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AGELOC BOOST™ 
QUICKSTART GUIDE

Fully charge ageLOC Boost before 

using for the first time.

40 mL ℮ (1.35 FL. OZ.)

ACTIVATING 
SERUM

™

Use with ageLOC Boost Activating 

Serum after cleansing and toning. 
USING AGELOC BOOST

Turn on device by swiping finger up  

full length of touch surface.1
Touch Surface

Touch Surface

2
5

3

4

Dispense three pumps of ageLOC 

Boost Activating Serum onto the 

device treatment surface. Spread over 

one half of the face.

Massage excess Activating Serum into 

skin, then follow with daily serum and 

moisturizer. (Device will automatically 

turn off.)

Begin treatment by swiping finger  

up full length of touch surface. Glide 

treatment surface over face in an 

upward/outward motion.

Repeat STEPS 2 & STEPS 3 on other 

half of the face.


1 min


1 min

X2

TO PAUSE: Swipe down full length of 

touch surface. To resume, swipe up full 

length of touch surface.

TO STOP TREATMENT MANUALLY: 

Swipe down full length of touch  

surface twice.
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ageLOC BOOst™ 
quiCkstart guide

Fully charge ageLOC Boost before 
using for the first time.

Use with ageLOC Boost Activating 
Serum after cleansing and toning. 

Using ageLOC BOOst

Turn on device by swiping finger up  
full length of touch surface.1

Touch Surface

Touch Surface

2 5

3

4

Dispense three pumps of ageLOC 
Boost Activating Serum onto the 
device conductive surface. Spread 
over one half of the face.

Massage excess Activating Serum into 
skin, then follow with your daily skin 
care regimen. (Device will 
automatically turn off.)

Begin application by swiping finger  
up full length of touch surface. Glide 
conductive surface over face in an 
upward/outward motion.

Repeat step 2 & step 3 on other 
half of the face.


1 min


1 min

X2

tO paUse: Swipe down full length of 
touch surface. To resume, swipe up full 
length of touch surface.

tO stOp appLiCatiOn manUaLLy: 
Swipe down full length of touch  
surface twice.
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   Регулярно перевіряйте прилад на наявність пошкоджень; щоб уникнути травм, 
ніколи не використовуйте його, якщо він здається пошкодженим або зламаним.  

   Прилад ageLOC Boost містить незмінний літій-полімерний акумулятор. Щоб не 
допустити можливості вибуху, не піддавайте прилад впливу тепла. Не зберігайте 
прилад поблизу джерел тепла, таких як радіатори, вогонь або вентиляційні шахти. 
Проконсультуйтеся з транспортною компанією перш, ніж пересилати або летіти 
з цим приладом. 

   Акумулятор, що використовуються у приладі ageLOC Boost, потребує мінімального 
заряду для нормальної роботи. Для забезпечення оптимального терміну служби 
акумулятора рекомендується заряджати прилад у разі низького заряду акумулятора, 
а також уникати інтервалів без використання приладу протягом декількох місяців.

   Зверніть увагу, що прилад ageLOC Boost заряджається за допомогою індукційного 
зарядного пристрою. Для заряджання завжди використовуйте зарядний пристрій, 
що поставляється разом із ним. Не намагайтеся заряджати прилад за допомогою 
іншого індукційного зарядного пристрою. У разі пошкодження зверніться до 
Служби підтримки Nu Skin.

   Не заряджайте цей прилад у ванній кімнаті або поблизу води.

   Не використовуйте агресивні хімічні речовини або абразивні засоби при очищенні 
приладу ageLOC Boost.

   Не залишайте прилад ageLOC Boost у надмірно гарячому або холодному 
середовищі протягом тривалого часу. Зберігайте у приміщенні.

   Завжди розміщуйте прилад на термостійкій, непохитній, рівній поверхні, особливо 
під час заряджання. 

   Використовуйте прилад ageLOC Boost лише за призначенням і не застосовуйте 
його на ураженій шкірі або виступаючих родимках. Не використовуйте прилад 
ageLOC Boost довше або частіше вказаної в інструкції із використання тривалості 
процедури. Регулярно очищайте ручку.

ІНСТРКУЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ, ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ТА ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Прилад ageLOC Boost і зарядний пристрій пройшли випробування при тиску, 
рівному тиску на висоті 4000 м. 

Цей прилад містить незмінний акумулятор.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Для підзарядки акумулятора використовуйте лише 
зарядний пристрій, що постачається з цим приладом.

   Прилад ageLOC Boost призначено виключно для використання на здоровій шкірі. 
Не застосовуйте прилад на шкірі з відкритими ранами, у разі схильності до куперозу, 
алергії на метал або за наявності проблемної або надмірно чутливої шкіри. 
Проконсультуйтеся зі своїм лікарем щодо використання приладу під час вагітності, 
при користуванні кардіостимулятором або аналогічним приладом, при захворюванні 
на епілепсію, наявності брекетів на зубах, металевих імплантів або у разі хвороби.

   Прилад ageLOC Boost призначено для використання дорослими. Особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними чи психічними можливостями, а також особи 
без досвіду й відповідних знань та діти віком до 16 років можуть використовувати 
прилад лише під наглядом дорослого або ж за умови отримання попередніх вказівок 
щодо його безпечного використання та повного розуміння можливих наслідків. 
Зберігати в недоступному для дітей місці. Цей прилад не є іграшкою. Не давайте його 
дітям без нагляду. Дітям заборонено проводити очищення та догляд за приладом.

   Не застосовуйте прилад безпосередньо на губах, очах чи повіках. Прилад та 
сироватку-активатор призначено лише для зовнішнього використання. У разі 
виникнення набряків, тривалого почервоніння або подразнення негайно 
припиніть використання і, за необхідності, зверніться за медичною допомогою. 
Новим користувачам приладу ageLOC Boost, а також користувачам, які мають 
чутливу або схильну до алергії шкіру, завжди слід тестувати прилад на невеличкій 
ділянці шкіри, перш ніж використовувати його за призначенням.

   Щоб уникнути ризику враження струмом, опіку, пожежі або поранення, не 
занурюйте прилад ageLOC Boost у воду. Не розміщуйте та не зберігайте прилад у 
місцях, де він може впасти у ванну, душ, раковину або унітаз. 
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Коли починається зарядка, ageLOC Boost одноразово вібрує, а світлодіодна смуга 
повільно блимає - це вказує на те, що прилад заряджається, а також відображає 
поточний рівень заряду акумулятора. 

 
Через дві хвилини світлові смуги загоряться і згаснуть, показуючи поточний рівень 
заряду акумулятора. Як тільки прилад буде повністю заряджений, індикатори 
перестануть горіти і згаснуть, а світлодіодні смуги будуть тьмяно горіти. 

Прилад ageLOC Boost заряджається за допомогою індукційної зарядки. Для заряджання 
завжди використовуйте зарядний пристрій, що поставляється разом із ним. 
Не намагайтеся заряджати прилад за допомогою іншого індукційного зарядного 
пристрою. У разі пошкодження зверніться до Служби підтримки Nu Skin.

ПЕРЕД ПОЧАТКОМ РОБОТИ
Перед використанням приладу ageLOC Boost ознайомтеся з усією технічною 
інформацію та інструкцією з тезніки безпеки.

ЗАРЯДЖАННЯ ПРИЛАДУ AGELOC BOOST™ 
Перед першим використанням повністю зарядіть прилад ageLOC Boost. 

Перед зарядкою переконайтесь, що прилад і зарядний пристрій повністю сухі.

Розташуйте прилад на зарядному пристрої (у правильному положенні, див. схему). 
Переконайтеся, що магніти замкнулися у правильному положенні. Підключіть USB-
кабель до джерела живлення. 

Повністю зарядіть прилад ageLOC Boost. 
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КРОК 2 Нанесіть три дози сироватки-активатора ageLOC Boost Activating Serum на 
насадку приладу.’ Використовуючи прилад, розподіліть сироватку-активатор 
Activating Serum рівномірно на половину обличчя. 

КРОК 3 Розпочніть процедуру, провівши пальцем вгору по всій довжині сенсорної 
поверхні. Прилад м’яко вібруватиме, вказуючи на те, що його робота триває. 
Притуліть насадку приладу до шкіри обличчя та почніть виконувати повільні рухи 
вгору та назовні протягом однієї хвилини.   

                                                                             

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
Використовуйте прилад ageLOC Boost™ як частину вашої ранкової процедури догляду 
за шкірою, після очищення та тонізування. 

ПРИМІТКА: прилад ageLOC Boost спеціально розроблено для використання разом 
із сироваткою-активатором ageLOC Boost Activating Serum. Для вашої безпеки та 
комфорту ми не рекомендуємо використовувати прилад з будь-яким іншим продуктом, 
окрім сироватки-активатора Activating Serum.

ЧАС ЗАСТОСУВАННЯ
Застосування складається з двох (2) однохвилинних використань на кожній половині 
обличчя. Після першої хвилини прилад ageLOC Boost на короткий час зробить паузу, щоб 
дозволити вам нанести додаткову кількість сироватки-активатора ageLOC Boost Activating 
Serum на насадку приладу, перш ніж продовжити догляд за другою половиною обличчя.

КРОК 1 Увімкніть прилад, провівши пальцем вгору по всій довжині сенсорної поверхні. 
Світлова смуга загориться.

                                       

Сенсорна поверхня

Сенсорна поверхня


1 хв.
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ПРИЗУПИНЕННЯ РОБОТИ У будь-який час просто проведіть пальцем вниз по всій 
довжині сенсорної поверхні. Щоб відновити роботу, проведіть вгору по всій довжині 
сенсорної поверхні.

 
 пауза продовження

ПРИЗУПИНЕННЯ РОБОТИ ВРУЧНУ Під час використання роботу приладу можна зупинити у 
будь-якій час, для цього проведіть вниз два рази по всій довжині сенсорної поверхні.  

X2

  

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ: Прилад ageLOC Boost розроблено для повільного та безперервного 
ковзання по поверхні шкіри обличчя під час використання, і його не можна тримати 
на одному місці.’ У разі виникнення будь-яких набряків, тривалого почервоніння 
або подразнення, негайно припиніть використання і, за необхідності, зверніться 
за медичною допомогою. 

КРОК 4 Після завершення першої хвилини прилад автоматично зупиниться. Нанесіть 
ще три дози сироватки-активатора на насадку приладу та розподіліть її рівномірно 
по іншій половині обличчя. Проведіть вгору по всій довжині сенсорної поверхні. 
Прилад відновить м'яку вібрацію. Продовжуйте виконувати повільні рухи вгору та 
назовні протягом наступної хвилини. 

                                               

 

КРОК 5 Прилад автоматично вимкнеться після завершення повного циклу застосування. 
Після завершення процедури масажними рухами увітріть залишки сироватки-
активатора у шкіру, потім здійсніть щоденний догляд за шкірою обличчя.

Сенсорна поверхня


1 хв.
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ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯД ЗА ПРИЛАДОМ AGELOC BOOST
Прилад ageLOC Boost слід очищати відповідно до цих інструкцій після кожного 
використання, щоб уникнути накопичення забруднень. Після кожного нанесення 
промивайте насадку приладу ageLOC Boost під проточною водою, щоб забезпечити 
видалення клітин шкірки та сироватки із щілин. Ретельно витріть прилад насухо 
м'яким рушником. Зберігайте в сухому місці.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
ВТРАТА ПРОВІДНОСТІ ПРИ ВИКОРИСТАННІ: У разі тимчасової втрати провідності мікроструму 
світловий індикатор приладу безперервно блиматиме п’ятьма короткими спалахами у 
поєднанні з п’ятьма різкими вібраціями.’ Якщо це сталося, нанесіть більшу кількість 
сироватки-активатора ageLOC Boost Activating Serum на насадку приладу.’ Проведіть 
вгору по сенсорній поверхні для продовження роботи. 

ПРИЛАД НЕ РЕАГУЄ: Повільно проведіть знизу вгору по всій довжині сенсорної поверхні 
приладу. Якщо прилад все ще не реагує, зарядіть його повністю та повторіть спробу. 
Якщо навіть і після цього прилад не реагує, зверніться до Служби підтримки Nu Skin. 

НИЗЬКИЙ ЗАРЯД АКУМУЛЯТОРА: Нижній індикатор на приладі горітиме жовтим. 
Зарядіть прилад. 

НАДНИЗЬКИЙ ЗАРЯД АКУМУЛЯТОРА: У разі спроби увімкнути прилад ageLOC Boost 
нижній індикатор безперервно блиматиме жовтим. Це означає, що для роботи 
приладу недостатньо заряду акумулятора, і він вимкнеться. Зарядіть прилад.

УТИЛІЗАЦІЯ ПРИЛАДУ
Прилад ageLOC Boost слід утилізувати належним чином відповідно до місцевого 
законодавства та правил. Прилад ageLOC Boost містить електронні компоненти та 
літій-полімерній акумулятор, які мають бути утилізовані окремо від побутових відходів. 
Коли термін служби приладу ageLOC Boost закінчиться, зверніться до місцевого органу 
утилізації відходів, щоб дізнатися про правильні способи утилізації та переробки.  

Утилізуйте акумулятори відповідно до 
місцевого регулювання
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ДОГЛЯД
Не намагайтеся самостійно ремонтувати прилад. Це призведе до анулювання будь-якої 
гарантії. Внутрішні частини не підлягають обслуговуванню користувачем. 

Не пересилайте пошкоджений прилад повітряним транспортом. 

ТЕХНІЧНА ІНФОРМАЦІЯ
ageLOC Boost
Максимальне вихідне живлення:
5 В, 250 µA, 0,414 Гц

 IP25
 Заряджайте прилад лише за допомогою зарядного пристрою 

ageLOC Boost. 
У разі пошкодження зверніться до Служби підтримки Nu Skin.

Зарядний пристрій ageLOC Boost

Вхідне живлення: 5 В  500 мА
 IP22

Електромагнітна відповідність: Відповідає вимогам Директиви EMC 2014/30/EU 

Безпека: Відповідає вимогам Директиви ЄС 2014/35/EU щодо низької напруги 

Маса приладу з акумулятором: 69,5 г

ДОГЛЯД, ЗАМІНА ТА ГАРАНТІЙНА ІНФОРМАЦІЯ
ОБМЕЖЕНА ДВОРІЧНА ГАРАНТІЯ: компанія Nu Skin® гарантує відсутність дефектів 
матеріалів та виробництва протягом двох років з дати доставки вам приладу. Ця гарантія 
не поширюється на пошкодження приладу, які виникли в результаті неправильного або 
необережного використання. Якщо протягом гарантійного дворічного періоду прилад 
вийшов з ладу, зв'яжіться з місцевою Клієнтською службою Nu Skin® щодо діагностики та 
заміни. Вам може знадобитися пред'явити документ, що підтверждує покупку приладу. 
Компанія Nu Skin® зберігає за собою право на діагностику приладу. Ця гарантія не 
впливає на ваші законні права відповідно до законодавства країни придбання, такі 
права залишаються захищеними. Ця гарантія діє в Австрії, Бельгії, Великобританії, Данії, 
Ізраїлі, Ірландії, Ісландії, Іспанії, Італії, Люксембурзі, Нідерландах, Німеччині, Норвегії, 
Південній Африці, Польщі, Португалії, Росії, Румунії, Словаччині, Угорщині, Україні, 
Фінляндії, Франції, Чехії, Швейцарії та Швеції.

ПАТЕНТИ
Розглядаються численні американські та міжнародні патенти.

ВИЗНАЧЕННЯ СИМВОЛІВ

Символ Визначення

Застереження

Зверніться до інструкції користувача

Утилізуйте акумулятори відповідно до 
місцевого регулювання

Прилад класу III, що живиться від відокремленого 
джерела наднизької напруги (SELV)

Заряджайте лише зарядним пристроєм, що 
постачається разом з ним

Постійний струм



NSE Products Europe BV, Da Vincilaan, 9 – 1930, Zaventem, Бельгія
Импортер/Імпортер/Imported by:

RU ООО “Ню Скин Энтерпрайсиз РС”, 119049, Москва, ул. Донская 29/9, стр. 1, тел: 8-800-700-1984.

UA ТОВ “Ну Скін Ентерпрайзес Україна”, 03680, Україна, Київ, вул. М. Грінченка, буд. 4, тел.: 0-800-30-19-84.

ZA ТОВ “Ну Скін Ентерпрайзес Україна” 03680, Україна, Київ, вул. М.Грінченка, буд. 4, тел.: 0-800-30-19-84.
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